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　　　Feng　Zikai’s　methods　of　translatiens　of　The　Tnte　of　Genji：

Analysis　of　his　manuseriptS　froni伽Fe盤g　Zikai　Memorial　M“se秘m

XU　Yingehun

　　　　The　manuscripts　of　the　fust　Chinese　translation　of　The　Tale　of　Genji，　by　Feng　Zikai

（1898－1975），　can　be　found　at　the　Feng　Zikai　Memorial　Museum　（Tongxiang　City，　Zhej　iang

Province，　China）．　This　paper　examines　the　translation’s　chapters　of　Wakamurasake’，　Suetsumuhana

and　M∂mq／i　no　Gα，　as　well　as　the　duplicates　of痘万tsuわ。　and　Hahain’gi　chapters．　Interestingly，　there

were　discrepancies　between　Feng　Zikai’s　original　manuscripts　and　his　translation．　By　comparing　his

original　manuscripts　and　the　published　translation，　we　can　see　the　process　of　Feng　Zikai’s　translation

of　The　Tale　ofGenji．

　　　　　　　T6keku’s　view　of　women

一　the　infiuences　and　impact　of　his　childhood

YANG　Ying

　　　　　T6ukoku　was　an　author　who　died　in　the　early　Meij　i　period　in　Japan　at　the　age　of　25　and　the

mystery　of　his　death　is　still　a　highly　researched　topic　by　matiy　scholars　today．　Many　of　his　works

written　during　his　later　years　were　concerning　the　issue　of　the　sexes．　The　pessimistic　poet　and

women　and　772e　purity　of　the　virgin　are　some　examples．　lt　is　believed　that　the　unhappy　marriage

between　T6ukoku　and　his　wife　Minako　was　the　main　reason　for　T6ukoku’s　view　of　women．

However，　his　relationship　with　his　step　grandmother　and　mother　may　also　have　played　a　significant

role．　T6ukoku　was　separated　from　his　mother　for　five　years　since　the　age　of　four，　and　was　brought

up　by　his　step　grandmother　and　grandfather　du血g　that　time．　When　he　was　reunited　with　his　mother，

her　attimde　towards　T6ukoku　was　rather　harsh．　As　a　result，　the　frosty　impressioR　of　women　began　to

develop　in　the　little　T6ukoku．　This　paper　studies　the　possible　impact　of　his　childhood　time　spent

with　his　step　grandmother　and　his　strict　mother　on　his　view　on　women．

On　the　original　text　ef　Hara　H6itsuan’s　Japanese　translation　一　JanbaruJ’ian

LIANG　Ya皿

Hara　H6itsuan　（1866－1904）　was　one　of　the　most　important　Japanese　translators　in　the　Meiji
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Era　fbr　Victor　Hugo’s五esル（ise’rables．　His　translation，　entitled　J珈ゐar賜ノ∫碑of　a　fヒagment　of　Les

協伽ゐ1θ5，was　serialized　in　the面ん〃伽8伽伽．　To　determine　which　English　original

translations　Hara　H6itsuan　used，　it　is　necessary　to　research　his　translations．　There　are　some　clues　to

infer　what　the　original　English　translations　he　llsed　were．　For　example，　he　provided　in　his　last

paragraph　on　the　section　of物彪rs　and　Shadow　the　orighlal　translation’s　English　text．㎞this　paper，

his　translations　are　compared　with　other　English　versions　of　Les　Mise’rables．　We　conclude　that　the

original　translatien　he　based　his　translation　on　was　Charles　E．　Wilbour’s　translation　published　in

1862．

Changes　of　images　ef　girls　in　Toshiko　Tamura’s　stories

　　　　　　　　after　her　professional　debut　in　earnest

LAN　Lan

　　　　Toshiko　Tamura’s　stories　present　various　types　of　pressures　to　conternporary　girls　under

feudalistic　and　patriarchal　times　in　Japan．　This　paper　analyses　the　typical　images　of　these　girls　from

different　generations，　to　determine　how　they，　as　they　grow　older，　were　gradually　conscious　of

women’s　right　and　the　stmggle　to　reaiize　their　dreams．　ln　her　novels，　Toshiko　portrayed　the　yovmg

girls，　in　Rikon　（Separation　of　spirit）　and　Kuko　no　mi　no　ynvakzt　（Temptation　of　boxthorns），　not

㎞owing　how　to　resist　the　old　socia豆custom，　but，　in茄zα〃2e（Resigna伽），　the　girls　were　portrayed

as　old　enough　to　receive　education　at　university　and　knew　their　rights　to　go　for　what　they　want　in

life．

On　Reception　of　RyOjinhtshb　in　Mokichi：

Influence　of　KITAHARA　Hakushil’s　Works

MAEDA　Chizuko

　　　　　This　article　investigates　how　SAITO　Mokichi　received　Ry｛矛の励納δ，　an　anthology　of　poems　of

the　Heian　Era．　Mokichi　was　known　as　one　of　the　“kaj　in”　（tanka　poets）　who　was　affected　by

RyOj●inhish6．　Traditiona藍studies，　however，　were　co血ed　to　the　exam㎞ation　of　the　words，　phrases

and　contexts　of　Mokichi，　which　came　from　Ry6iinhish6，　and　were　insufficient　to　understand　the

motivation　and　precess　of　his　reception　of　Ryo”P’inhish6．　As　a　result　of　having　examining　Mokichi’s

letters　to　Hakushfi，　who　was　fuendly　with　him，　and　other　documents，　1　have　come　to　the　conclusiop

that　Hakusha’s　works　has　something　to　do　with　Mokichi’s　reception　of　Ryojinhish6．
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that　Dostoevsky　is　a制10wer　of　Stimer．　The　theory　of　uniqueness　of　ego　has　an　ambivalent　mea㎡ng

for　Dostoevsky．　On　one　hand　it　reveals　him　as　the　preciousness　of　human　ego，　while　on　the　other

hand，　it　leads　to　a　tenible　catastrophe．　Dostoevsky　reveals　this　in　his　great　novels．
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